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For millennia, the primary record of
Sodom and Gomorrah was found in the
Bible; although the roman historian
Josephus clearly wrote of the 5 cities in
the plain. Recent research and publication
of the massive library of Ebla tablets

reveals not only the 5 cities of the plain M
are identified along with Abraham and
Jerusalem and many other biblical names,
but also helps us to identify what
happened:

1 And two angels came to Sodom at evening;
and Lot sat in the gate of Sodom: Sodom and
Gomorrah

when Lot saw them, he arose to _

meet them; and bowed with his
face toward the ground;

2 And he said, Now, behold, my
lords, turn into your servant’s
house, and spend the night,
wash your feet, then arise early
and go your way. They said,
No! We will spend the night in the street / were
these heavenly visitors testing Lot?

3But he urged them strongly; so, they turned
in, and entered his house; and he prepared a
feast for them, and baked unleavened bread,
and they ate.

4 But before they lay down, the men of the city,
the men of Sodom, surrounded the house, both
old and young, all people from every quarter:

Sand calling to Lot, they said to him, Where
are the people who came to you this night?
bring them out to us, that we may know them /
they were not just going to have a friendly chat.

®Lot, going out to them at the doorway, shut
the door behind him,
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Durante milenios, el Registro primario de
Sodoma y Gomorra fue hallado en la Biblia;
Aunque el historiador romano Josephus
escribié claramente de las 5 ciudades en la
llanura. La investigacién reciente y la

publicacion de la biblioteca masiva de tabletas
S Ebla revela no sblo las 5 ciudades de la
llanura se identifican junto con Abraham vy
Jerusalén y muchos otros nombres biblicos,
pero también nos ayuda a identificar lo que
sucedio:

1Y dos angeles vinieron a Sodoma por la
noche; y Lot se sent6 en la puerta de Sodoma:
Sodoma y Gomorra

cuando Lot los vio, se levantd
para reunirse con ellos; y se
inclino con la cara hacia el suelo;

2y él dijo: ahora, he aqui, sefiores
mios, volved a la casa de vuestro
siervo, y pasen la noche, Lavate
los pies, y Levantate temprano y
vete a tu manera. Dijeron, jno!
Vamos a pasar la noche en la calle / fueron estos
visitantes celestiales probando a Lot?

3 pero él los insté firmemente; asi, se volvieron
y entraron en su casa; y prepar6 un banquete
para ellos, y horne6 pan sin levadura, y
comieron.

4 pero antes de que se acostaran, los hombres
de la ciudad, los hombres de Sodoma rodearon
la casa, tanto viejos como jdvenes, de todas las
personas de cada trimestre:

%y llamando a Lot, le dijeron: ;Dénde estan las
personas que vinieron a ti esta noche? traerlos
a nosotros, para que podamos conocerlos / ellos
no solo iban a tener una charla amistosa.

6 Lot, saliendo a ellos en la puerta, cerré la
puerta detras de él,


http://www.ilibros.net/KJV-lite.html
https://youtu.be/yN9CndSbxpo
https://youtu.be/yN9CndSbxpo
https://youtu.be/yN9CndSbxpo

GENESIS 19 vs 1

GENESIS 19 VS 1

"and said, Brethren, please do not act
wickedly.

8 Now behold, I have two daughters who have
not known people; let me bring them out,
please do to them as you see fit: only to these
people do nothing; for they came under the
shelter of my roof.

9 But they said, Stand back.

And they said again, This one came to us a
foreigner, and already he wants to be a judge:
we will deal with him worse than them. And
they pressed against Lot with force, and nearly
broke the door / the old-timers resented Lot's
intervention;

10 put the men inside / the 2 citizens of heaven...
reached out their hand and pulled Lot into the
house with them, and shut the door.

1 And the men who were at the door of the
house, they struck with blindness, both small
and great: so that they tired themselves
groping for the door.

12 And the men said to Lot, Who else is here
beside you? A son-in-law, and your sons, and
your daughters, and anyone you have in the
city bring out of this place:

13 for we will destroy this place, because there is
distressing outcry before the LorD; and
the LORD sent us to destroy it.

14 And Lot went out, and spoke to his sons-in-law
who married his other daughters, and said,
Arise, get out of this place; for the LorD will
destroy this city.

But he seemed to his sons-in-law as if he was
joking.
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"y dijo: hermanos, por favor no actlen con
maldad.

& Ahora bien, he aqui, tengo dos hijas que no
han conocido a la gente; Permitanme llevarlos
a cabo, por favor haga a ellos como usted ve en
forma: sélo a estas personas no hacen nada;
porqgue vinieron bajo el abrigo de mi techo.

% pero ellos dijeron: Quitate de ahi.

Y dijeron otra vez, éste vino a nosotros un
extranjero, y ya él quiere ser un juez: nos
ocuparemos de él peor que ellos. Y presionaron
contra Lot con fuerza, y casi se rompio la
puerta / los veteranos resentido la intervencion de
Lot;

10 pero los hombres dentro / los 2 ciudadanos del
cielo... llegé a sumano y tird de Lot en la casa
con ellos, y cerro la puerta.

'y los hombres que estaban en la puerta de la
casa, golpeaban con ceguera, tanto pequefia
como grande, para que se cansaron a tientas de
la puerta.

12y los hombres dijeron a Lot: ¢quién mas esta
aqui a tu lado? Un yerno, y tus hijos, y tus
hijas, y cualquier persona que tengas en la
ciudad sacarian de este lugar:

13 porque destruiremos este lugar, porque hay
una protesta angustiante ante el SENOR; y el
SENOR nos mandé destruirlo.

14y sali6 Lot, y hablé a sus yernos, que se
casaron con sus otras hijas, y dijo: Levantate,
sal de este lugar; porque el SENOR destruira
esta ciudad.

Pero él parecia a sus yernos como si estuviera
bromeando.
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1SAnd when the morning arose, the angels
urged Lot, saying, Arise, take your wife and
two daughters, who are here; lest you be swept
up in the punishment of the city.

16 But he hesitated / which is not a wise thing to do,
when the Lord sends an urgent message,

so the men seized his hand, and the hand of his
wife, and the hand of his two daughters;
the LORD being compassionate to him: and
brought him out, setting him outside the city.

7 And it happened, when they brought them
outside / they had done their part in the rescue effort,

that one said, Escape for your life; do not look
behind you... do not stay in all the plain; to
the mountain escape, lest you be swept away.

18 And Lot said to them, Oh, no, my lords / Lot is
going to negotiate with the rescue team:

19 Now behold, your servant has found grace in
your sight, and you have magnified your
mercy, which you showed me in saving my life;
but I cannot escape to the mountain, lest some
evil overtake me, and | die:

20Now behold, this town is near to flee there,
and it is small: please let me escape there, isn’t
it small? and so save my life.

2LAnd he said to him, See, | accept your
request, and will not overthrow this town
about which you have spoken.

22Hurry, escape there; for | cannot do
anything until you arrive there; the name of
the city was called Zoar.

23The sun was risen over the earth when Lot
entered Zoar.
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15y cuando surgié la mafiana, los angeles
exhortaron a Lot, diciendo: Levantate, toma a
tu esposa y a dos hijas, que estan aqui; para que
no seas arrastrado por el castigo de la ciudad.

16 pero él vacil6 / que no es una cosa sabia que
hacer, cuando el Sefior envia un mensaje urgente,

asi que los hombres tomaron su mano, y la
mano de su esposa, y la mano de sus dos hijas;
el SENOR es compasivo con él, y lo saco, lo que
lo puso a fuera de la ciudad.

17y sucedié que cuando los trajeron fuera /
habian hecho su parte en el esfuerzo de rescate,
aquél dijo: escapa para tu vida; no mires
detras de ti... no se quede en toda la llanura; a
la fuga de la montafia, no sea que sea
arrastrado lejos.

18y Lot les dijo: Oh, no, mis sefiores / Lot van a
negociar con el equipo de rescate:

19y he aqui, tu siervo ha hallado gracia a tu
vista, y has magnificado tu misericordia, que
me mostraste al salvarme la vida; pero no
puedo escapar a la montafia, no sea que me
alcance el mal y muera:

20 ahora bien, he aqui, este pueblo esta cerca de
huir, y es pequefio: por favor, déjame escapar,
¢no es pequefio? y asi salvar mi vida.

2Ly él le dijo: mira, acepto tu peticion, y no
derrotaré esta ciudad sobre la que has
hablado.

22 Date prisa, y escapate alla; porque no puedo
hacer nada hasta que llegues alli; el nombre de
la ciudad se llamaba Zoar.

23 g| sol se levantd sobre la tierra cuando Lot
entro en Zoar.
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22Then the LorD rained on Sodom and
Gomorrah brimstone and fire...

from the LORD out of heaven;

%5 He overthrew those cities, and all the plain,
and all the inhabitants of the cities, and
whatever grew on the ground.

26 But looking behind, his wife became a pillar
of salt.

27 And rising early in the morning, Abraham
went to the place where he stood before
the LORD:

2 and looking toward Sodom and Gomorrah,
toward all surface and land of the plain, and
beheld, and mark this,

the smoke of the country ascended like the
smoke of a furnace.

2 And it happened when God destroyed the cities
of the plain, that God remembered Abraham,
and sent Lot from the midst of the disaster,

when He overthrew the cities where Lot lived.

In  Mere Christianity, Macmillan
©1952 C.S. Lewis asks, If we do not
believe in the Law of nature, then
why should we be so anxious to
make excuses for not having
behaved decently? We tend to
minimize and dismiss our little errors
and mistakes; we even argue with
God. Lewis suggests we might
reconsider that after a million years
of practicing and perfecting those
little mistakes, they might not appear
so little, right?
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24 Entonces el SENOR hizo llover en Sodomay
Gomorra azufre y fuego...

desde el cielo;

25 ¢l derrocé esas ciudades, y toda la llanura, y
todos los habitantes de las ciudades, y todo lo
que crecio en el suelo.

26 pero mirando atras, su esposa se convirtié en
un pilar de sal.

27y levantandose temprano en la mafiana,
Abraham fue al lugar donde se encontraba
ante el SENOR;

28 y mirando hacia Sodoma y Gomorra, hacia
toda superficie y tierra de la llanura, y
observando, y marcamos esto,

el humo del pais ascendié como el humo de un
horno.

29y sucedié que Dios destruyé las ciudades de
la llanura, que Dios record6 a Abraham, y
envio a Lot desde el medio del desastre,

cuando derroco las ciudades donde vivia Lot.

En el mero cristianismo, MacMillan ©
1952 C.S. Lewis pregunta, si no creemos
en la ley de la naturaleza, entonces ¢,por
qué debemos estar tan ansiosos de
hacer excusas para no haberse
comportado decentemente? Tendemos a
minimizar y descartar nuestros pequefios
errores y culpas; incluso discutimos con
Dios. Lewis sugiere que podriamos
reconsiderar que después de un millén
de afios practicando y perfeccionando
esos pequefios errores, puede que no
parezcan tan poco, ¢ verdad?
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In The Book of Jasher | mentioned twice in the OT; an
ancient Hebrew manuscript dated 70AD: printed in 1613
with the consent of the prestigious Jewish Consistory of
Rabbins at Venice; here we read excerpts:

Chapter 18:

11. In those days all the people of Sodom and
Gomorrah and of the five cities were exceedingly
wicked and sinful against the Lord; they provoked the
Lord with their abominations, and increase acting
abominably and scornfully before the Lord, and their
wickedness and crimes in those days were great before
the Lord.

12. And they had in their land a very extensive valley,
about half a day’s walk, and in it there were fountains of
water and a great deal of herbage surrounding the
water.

13. And all the people of Sodom and Gomorrah went
there four times in the year, with their wives and
children and all belonging to them, and they rejoiced
there with timbrels and dances.

14. And in the time of rejoicing they would all rise and
lay hold of their neighbors’ wives, and some, the virgin
daughters of their neighbors, and they enjoyed them,
and each man saw his wife and daughter in the hands
of his neighbor and did not say a word.

15. And they did so from morning to night, and they
afterward returned home each man to his house and
each woman to her tent; so, they always did four times
in the year.

16. And when a stranger came into their cities and
brought goods which he had purchased with a view to
sell there, the people of these cities would assemble,
men, women and children, young and old, and go to the
man and take his goods by force, giving a little to each
man until there was an end to all the goods of the
owner which he had brought into the land.
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En el libro de Jasher /| mencionado dos veces en el
OT; un antiguo manuscrito hebreo fechado 70AD:
impreso en 1613 con el consentimiento del prestigioso
consistorio judio de Rabbins en Venecia; Aqui leemos
extractos:

Capitulo 18:

11. en aquellos dias todo el pueblo de Sodoma y
Gomorra y de las cinco ciudades eran sumamente
malvados y pecaminosos contra el Sefor; ellos
provocaron al Sefior con sus abominaciones, e
incrementaron la accién abominablemente y con
desprecio ante el Sefior, y sus iniquidades y crimenes
en esos dias fueron grandes ante el Sefior.

12. y tenian en su tierra un valle muy extenso,
alrededor de medio dia de caminata, y en ella habia
fuentes de agua y una gran cantidad de forraje
rodeando el agua.

13. y todo el pueblo de Sodoma y Gomorra fue alli
cuatro veces en el afio, con sus esposas e hijos y
todos ellos perteneciendo a ellos, y se regocijaron alli
con los tamboriles y las danzas.

14. y en el tiempo de regocijo, todos se alzarian y
sostenian las esposas de sus vecinos, y algunas, las
hijas virgenes de sus vecinos, y las disfrutaban, y cada
uno veia a su esposa y a su hija en las manos de su
préjimo y no decia ni una palabra.

15. y lo hicieron de la mafiana a la noche, y después
regresaron a casa cada hombre y a cada mujer a su
tienda; asi que siempre lo hicieron cuatro veces en el
ano.

16. y cuando un forastero entrd en sus ciudades y trajo
bienes que habia comprado con miras a venderlos alli,
los pueblos de estas ciudades se reunirian, hombres,
mujeres y nifios, jovenes y ancianos, y se van al
hombre y toman sus bienes por la fuerza, dando un
poco a cada hombre hasta que hubo un fin a todos los
bienes del duefio que habia traido a la tierra.
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17. And if the owner of the goods argued, asking, what
have you done to me? they would approach him one by
one, and each would show the little he took and taunt
him, saying, | only took that little which you gave me.
And when he heard this from all of them, he would arise
and go from them bitter and in sorrow; then they all
would arise and go after him, and drive him out of the
city with great noise and tumult.

about a stranger on a journey
passing through the city... and
Hedad, a wicked citizen, skilled to
do evil... met up with him; even
the corrupt judge of Sodom gets
involved.

Verses 18 — 43 is a detailed story ‘ l
M

Chapter 19:

Verse 1 — 6 describes perverse
humor toward unsuspecting strangers... leading to
death’s door.

7. And when men heard all... that the people of the
cities of Sodom did, they refrained from coming there.

8. When a poor man came to their land, they would
give him silver and gold, and cause a proclamation in
the whole city not to give him a morsel of bread to eat.
Then at his death all the people of the city would come
and take their silver and gold which they had given to
him.

9. And those who could recognize the silver or gold
which they had given him took it back, and at his death
they also stripped him of his garments, and they would
fight about them, and whoever prevailed over his
neighbor took them.

11. And in the course of time, Sarah sent Eliezer to
Sodom, to see Lot and inquire after his welfare.

12. And Eliezer went to Sodom, and he met a man of

Sodom fighting with a stranger, and the man of Sodom
stripped the poor man of all his clothes and went away.
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17. y si el duefio de los bienes argumento,
preguntando, ;qué me has hecho? se acercan a él uno
por uno, y cada uno mostraria lo poco que tomd vy la
burla, diciendo: sélo tomé ese poco que me diste. Y
cuando oyo esto de todos ellos, €l se levantaria y se
iria de ellos amargado y en pena; entonces todos se
levantarian e irian tras él, y lo conducirian fuera de la
ciudad con gran ruido y tumulto.

Versos 18 — 43 es una historia
detallada sobre un extrafio en un
viaje que pasa por la ciudad... y
Hedad, un ciudadano malvado,
habil para hacer el mal... se reuni6
con él; incluso el juez corrupto de
Sodoma se involucra.

Capitulo 19:

El versiculo 1 — 6 describe el
humor perverso hacia extrafios desprevenidos... que
conduce a la puerta de la muerte.

7.y cuando los hombres oyeron todo... que la gente de
las ciudades de Sodoma lo hizo, se abstuvieron de
venir alli.

8. cuando un hombre pobre vino a su tierra, le daria
plata y oro, y haria una proclamacion en toda la ciudad
para no darle un bocado de pan para comer. Entonces,
a su muerte, toda la gente de la ciudad vendria y
tomaria su plata y oro que le habian dado.

9.y los que pudieron reconocer la plata o el oro que le
habian dado se lo quitaron, y a su muerte también le
despojaron de sus vestiduras, y pelearon por ellos, y
quien prevalecié sobre su projimo los tomd.

11. y en el transcurso del tiempo, Sarah envié a Eliezer
a Sodoma, para ver a Lot y preguntar por su bienestar.

12. y Eliezer fue a Sodoma, y conocid a un hombre de
Sodoma luchando con un extrafio, y el hombre de Sodoma
despojo al pobre hombre de toda su ropa y se fue.
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13. And this poor man cried to Eliezer and begged his
favor on account of what the man of Sodom had done
to him.

14. And Eliezer said to him, why did you act thus to the
poor man who came to your land?

15. And the man of Sodom answered Eliezer, saying, is
this man your brother? Or have the people of Sodom
made you a judge this day... that you speak for this
man?

16. And Eliezer struggled with the man of Sodom on
account of the poor man,

and when Eliezer approached to recover the poor
man’s clothes from the man of Sodom, he hurried and
with a stone struck Eliezer in the forehead.

17. And the blood flowed copiously from Eliezer's
forehead; and when the man saw the blood, he caught
hold of Eliezer, saying, give me my hire... for having rid
you of this bad blood... that was in your forehead, for
such is the custom and the law in our land.

18. And Eliezer said to him, you wounded me, and am |
to pay you your hire? So, Eliezer would not listen to the
words of the man of Sodom.

19. And the man laid hold of Eliezer and brought him to
the judge of Sodom for judgment.

20. And the man spoke to the judge, saying, | beseech
you, my lord, thus has this man done, for | smote him
with a stone... that the blood flowed from his forehead,
and he is unwilling to give me my hire.

21. And the judge said to Eliezer, this man speaks truth
to you, give him his hire; for this is the custom of our
land; and Eliezer heard the words of the judge and he
lifted up a stone and smote the judge, and the stone
struck on his forehead... and the blood flowed
copiously from the forehead of the judge; and Eliezer
said, if this is the custom in your land, then you give to
this man what | should have given him, for this has
been your decision, you decreed it.
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13. y este pobre hombre clamo a Eliezer y suplicd su
favor por lo que el hombre de Sodoma le habia hecho.

14. y Eliezer le dijo: ¢por qué actuaste asi al pobre
hombre que vino a tu tierra?

15. y el hombre de Sodoma contesto a Eliezer,
diciendo: ¢ este hombre es tu hermano? O que la gente
de Sodoma te hiciera un juez este dia... que hablas por
este hombre?

16. y Eliezer luch6 con el hombre de Sodoma por causa
del pobre hombre,

y cuando Eliezer se acercd para recuperar la ropa del
hombre pobre del hombre de Sodoma, se apresurd y
con una piedra golpe6 a Eliezer en la frente.

17. y la sangre fluyé copiosamente de la frente de
Eliezer; y cuando el hombre vio la sangre, cogio a
Eliezer, diciendo: Dame mi sueldo... por haberte librado
de esta mala sangre... que estaba en tu frente, porque
tal es la costumbre y la ley en nuestra tierra.

18. y Eliezer le dijo: ;me hiri6 y le pagaré su sueldo?
Asi que Eliezer no escuchaba las palabras del hombre
de Sodoma.

19. y el hombre se aferrd a Eliezer y lo llevo al juez de
Sodoma para que lo juzgara.

20. y el hombre hablé al juez, diciendo: te suplico,
sefior mio, asi ha hecho este hombre, porque yo lo
hiri6 con una piedra... que la sangre fluyd de su frente,
y él no esté dispuesto a darme mi contrato.

21.y el juez le dijo a Eliezer: este hombre le dice la
verdad, le da su sueldo; porque esta es la costumbre
de nuestra tierra; y Eliezer escuchd las palabras del
juez y levantd una piedra e hirié al juez, y la piedra
golped en su frente... y la sangre fluyd copiosamente
desde la frente del juez; y Eliezer dijo, si esta es la
costumbre en tu tierra, entonces le das a este hombre
lo que debi haberle dado, porque esta ha sido tu
decision, la decreto.
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22. And Eliezer left the man of Sodom with the judge,
and he went away.

23. And when the kings of Elam had made war with
the kings of Sodom, the kings of Elam captured all the
property of Sodom, and they took Lot captive, with his
property, and when it was told to Abraham he went
and made war with the kings of Elam, and he
recovered from their hands all the
property of Lot as well as the property
of Sodom / this event is recorded in
Genesis 14.

Verses 24-34 is about a daughter of Lot
who stealthily helps another poor man
who came to Sodom... who was left
starving to death in the street, and she
provided bread and water... and she
was taken before the judge for
transgressing their law. (It reminds me
of the recent lawsuits in the news, in Florida)

35. And the people of Sodom and Gomorrah
assembled and kindled a fire in the street of the city,
and they took the woman and cast her into the fire and
she was burned to ashes. / like loveless roman
crusaders

Verses 36-42 a similar incident took place with a poor
man passing through the city who just asked for a drink
of water, and a young woman got bread and water for
the man. The citizens disapproved and took her to the
judge who sentenced her to death for this act, because
she transgressed the law.

And they drenched her in honey, and placed her next to
a swarm of bees which stung her so that her whole
body swelled / no different than the violent days of
loveless roman inquisitors, right?

43. And the young woman cried out on account of the

bees, but no one took notice of her or pitied her, and
her cries ascended to heaven.
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22.y Eliezer dejé al hombre de Sodoma con el juez, y
se fue.

23.y cuando los reyes de Elam habian hecho la guerra
con los reyes de Sodoma, los reyes de Elam
capturaron todos los bienes de Sodoma, y tomaron a
Lot cautivo, con su propiedad, y cuando se le dijo a
Abraham que fue e hizo la guerra con los reyes de
Elam, y se recuper6 de sus manos toda la
propiedad de Lot, asi como la propiedad
de Sodomaleste evento se graba en
Génesis 14.

Los versiculos 24-34 es acerca de una
hija de Lot que ayuda sigilosamente a
otro pobre hombre que vino a Sodoma...
que se dejo morir de hambre en la calle,
y ella proporcion6 pan y agua... y fue
tomada ante el juez por transgresora su
ley. (Me recuerda a las recientes
demandas en las noticias, en Florida)

35. y el pueblo de Sodoma y Gomorra se reunieron y
encendieron un fuego en la calle de la ciudad, y
tomaron a la mujer y la echaron al fuego y la quemaron
a cenizas. /como los cruzados romanos sin amor

Los versiculos 36-42 un incidente similar ocurrié con un
hombre pobre que pasaba a través de la ciudad que
apenas pidié una bebida del agua, y una mujer joven
consiguié el pan y el agua para el hombre. Los
ciudadanos la desaprobaron y la llevaron al juez que la
condend a muerte por este acto, porque ella transgrede
la ley.

Y la empaparon de miel, y la colocaron junto a un
enjambre de abejas que la Pic6 para que todo su
cuerpo se hubiera explanado / no diferente a los dias
violentos de inquisidores romanos sin amor, ¢ verdad?

43. y la joven gritd a causa de las abejas, pero nadie se
dio cuenta de ella ni la compafiia, y sus gritos
ascendidos al cielo.
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44. And the Lord was provoked at this, and at all the
works of the cities of Sodom... and sent for two of the
angels that had come to Abraham’s house, to destroy
Sodom and its cities / this event is recorded in Genesis
18:20.

Sodom and its neighboring cities... in their careless
prosperity had become callous toward the needy... and
completely rotten to the core; their entire legal system
had become a crooked, corrupted game to play; and
everyone... young and old alike had become
participants - pawns in their daily joke, leading to a
lifestyle of lawlessness.

So, they were very much like our society has become
today.

You know, when God stops talking... when His word no
longer resonates throughout the general public, then it
is definitely time to get ready.

Check out: Sodom and Gomorrah; by Ross Patterson

The Physical Ashen Remains of Sodom And Gomorrah

Having called and taught His 12 disciples, then sending
them out, Jesus said, Truly, | say to you, it will be
more tolerable for the land of Sodom and
Gomorrah in the Day of Judgment, than for that
city... Matthew 10:15. Then it seems He kept teaching
the multitude who gathered from around Galilee, and
even chided those cities as He prepared and sent 70
more 2 by 2... into those nearby communities. Jesus
said a second time, Truly, | say to you, it will be
more tolerable for the land of Sodom and
Gomorrah in the Day of Judgment, than for you...
Matthew 11:24.

Jesus said, It will be more tolerable for Sodom and
Gomorrah on Judgment Day -- for those who never
heard the good news of God’'s word: for those who
never heard of the wonderful works of Messiah... it
will be more tolerable... on Judgment Day.
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44. y el Sefior fue provocado en esto, y en todas las
obras de las ciudades de Sodoma... y envi6 a dos de
los angeles que habian venido a la casa de Abraham,
para destruir Sodoma y sus ciudades / este evento se
registra en Genesis 18:20.

Sodoma y sus ciudades vecinas... en su prosperidad
descuidada se habia vuelto insensible hacia los
necesitados... y completamente podrido hasta el nucleo;
su sistema legal entero se habia convertido en un juego
corrupto y descompuesto para jugar; y todo el mundo...
tanto jovenes como mayores se habian convertido en
participantes-peones en su broma diaria, lo que llevé a un
estilo de vida de la anarquia. Por lo tanto, eran muy
similares a nuestra sociedad se ha convertido hoy en dia.

Ya sabes, cuando Dios deja de hablar... cuando su
palabra ya no resuma en todo el publico en general,
entonces es definitivamente el momento de prepararse.

Salida: Sodoma y Gomorra; de Ross Patterson

Los restos de ceniza fisica de Sodoma y Gomorra

Habiendo llamado y ensefiado a sus 12 discipulos, y
luego enviarlos a cabo, Jesus dijo: en verdad, te digo
que sera mas tolerable para la tierra de Sodoma y
Gomorra en el dia del juicio, que para esa ciudad...
Mateo 10:15. Entonces parece que él seguia
ensefiando a la multitud que se reunia de alrededor de
Galilea, e incluso se las habia puesto en las ciudades
mientras él preparaba y enviaban 70 mas de 2 por 2...
en las comunidades cercanas. Jesus dijo por segunda
vez: en verdad, te digo que serd mas tolerable para la
tierra de Sodoma y Gomorra en el dia del juicio, que
para ti... Mateo 11:24.

Jesus dijo: serd& mas tolerable para Sodoma vy
Gomorra el dia del juicio, para aquellos que
nunca escucharon la buena noticia de la palabra
de Dios, para aquellos que nunca oyeron hablar
de las maravillosas obras del Mesias... serd mas
tolerable... en el dia del juicio.
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